WANDBOARD
Modellname: PALERMO  ART-PLM3PT52

Information zur Reklamationsbearbeitung:
Geben Sie bitte bei Reklamationen Modellnumer, Type sowie die Ersatzteilnummer
der bendtigten Bauteile an. Ebenfalls mussen Sie Ihre Auftragsnummer angeben.
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Sollte wirklich mal ein Kleinteil fehlen, so wenden Sie sich bitte an unsere Serviceabteilung.
Das defekte oder fehlende Kleinteil konnen Sie hier auf der Servicekarte eintragen.

Bitte geben Sie auch die Stuckzahl der Fehimenge an.

Sie erhalten dann in kurzester Zeit die Erganzung.
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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung
gut durch, da wir fur Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung Gbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Prectéte si prosim pozorné tento navod

Z k montazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych $patnou monzazi, za které
neruc¢ime!

Veuillez lire attentivement cette notice

de montage, car nous déclinons toute
F responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné !

Prego leggere attentamente le istruzioni
| per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulilnl eHéérilnHo doHiféHEni
BG &HNidyeuée, fivii efiio Hl HONES

onaoeodHonn 3f UINE, Bb3HEGHINE B

Aninnneél v doadifin oHnifé.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
N L goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
PL montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Molimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HR?Z2 satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Kérjluk, olvassa el figyelmesen ezt az

H oOsszeszerelési utmutatot, mert a helytelen
Osszeszerelésbol a dodé hibakért nem
vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre preeitajte si tento navod na montaz,
S pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktoré vzniknt na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo,ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaze!

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj deoarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datorita unui montaj incorect!

Moxanyiicra, BHUMATENLHO O3HAKOMBTECH C AaHHOW

RUS WHCTPYKLMEN NO MOHTAXY, NOCKONbKY Mbl HE Hecem
OTBETCTBEHHOCTH 33 OWKUBKKN, NPUYNHOMR KOTOPbIX
ABNAGTCH HENPaBU/IbHbIA MOHTAX.

Lads noggrant igenom dessa
S monteringsanvisningar. Vi évertar inget
ansvar for felaktig montering!!

'ACHTUNG!!
MAX . BELASTUNG
DER BODEN 3 kg

'ACHTUNG!!
MAX . BELASTUNG

DER BODEN 3 kg

\
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festziehen / tighten / 3areneter /

serrer / stringere utahnout / vastirekken /
zategnuti/strangere / zwiazac /

szorosan meghuzni / pevne dotiahnut’/
trdno pritegniti / saaraHyTe / dra at

eindricken / press in / enfoncer /
ribattere / zatlacit / Bkapaire /
Benyomni / stlacit” / vlisniti / tryck in
introducere prin apasare / BaasnTs

ausmessen / measure / mesures /
misurare / opmelen / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / nameputs
zmefit / WamepeTe / mat upp

driicken / press / presser / stisknout /
HaTNCHeTe /vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxars /
(Meg)nyomni / apasare / tryck fast

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteler / infossare / Zabit" /

// zarazit / 3abwiate (c vyx) / zabiti /

Introducere prin bataie / 3a6uts

Drehen - wenden / Prosze odwrécic /
Keren = omdraaien / Girare = Ruolare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Tumn over = turn around / Otocte - obratte /
Ob6bpHete = sasbprer / Obrnite kst /
Tntoarceti [ rotiti { Vrd runt - vénd (
NPOKPYTUTL — NOBEPHYTH




Sehr geehrter Kunde,

als Mobelproduzent méchten wir Sie daruber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungsmaterial (Dubel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dubel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der
Monteur fur die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von
autorisiertem Fachpersonal durchzufihren. Beachten Sie die

Dear Customer,

As a fumiture manufacturer we would like to point out that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying out the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The ir and laying of ek I lines and other items must

Beschreibungen und die Gewichtsangaben in der Mor itung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichisangaben ein. Bei
Uberlastungen, die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -ibernehmen wir als
Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mabels ist nur bel lot- und
waagerechter Aufstellung gewahrleistet. Die Tiren sind vorjustiert,
miissen aber ggf. aufgrund Grilicher Bedingungen neu ausgerichiet /
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den gultigen Normen bzw.
Vorschriften von VDE, CE, MM gefertigl, Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der j; igen Lamper ar b

Bei Nlcmelnhallung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung
Brar Das Z ken der Let ist wegen Brandgefahr
2u unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6

Waochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewihren!

h dan Putzmittel den!
nden P ver

Keine

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Verbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Originalteilen entsprechen, so entfall jegliche Gewahrleistung oder
Haftungsanspriiche.

only be perf d by authorised ialists, Please note the
descnphcns and weight mfonnatnon in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The furmiture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be
plumb and honzomal Ths doots have been pre-adjusted, but may
need to be realig d in d with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest rorms and regulations, such as those of the VDE (Association
of German Electrical Engineers), CE and MM. The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied
with, there is a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-tenm stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with,
modifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not correspond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze
upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviovacim
materidlem (hmozdinkou) a zdivem. U zavésnych prvku zkontrolujte
piisludné zdivo a pouZivejte jen vhodné hmoZdinky, kleré nakoupite
v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montaz a instalaci elektril 1 Easti sméji p jen povéfeni
odbomi pracovnici. DodrZujie popisy a Gdaje o hmotnosti uvedené v
navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené udaje o maximalini hmotnosti — pii pfetizeni, které
je zpasobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy,
nepfebirame jako vyrobce nabytku zadnou zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaru¢ena jen pii postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavend,
pfipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
podminek!

Viechny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. pfedpist VDE (svaz némeckych elektrotechnika), CE, MM.
Intenzita Zarovky/zdroje svélla, klerd se ma poulit, je uvedena na
pfisiudné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrzeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezped!
vzniceni kvuli prehfati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvali
nebezpedi poZaru zakazano!

V3echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotahnout, ¢imz se zaijisti trvala stabilita!

Nepouzivejte Zadné odirajici Cistici prostiedky!

Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montazi,
provadi se zmény vyrobkd, vyméuji se dily na neoriginalni nebo se
pouziva spotiebni material, ktery neodpovida originalnimu, odpada
kazda zaruka nebo naroky na ruéeni.

Tisztelt Ugyfelink!

Mint butorgyarté arrdl szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a rogzitett
szerkezetek minbGsége a rogzitd anyag (tipli) és a fal kozti
osszekottetés mindségéldl fligg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adc és csakis nbdl szarmazo,
a rogzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon. Végsa soron a buatort
felszereld személy felelds a falra torténd rogzitéseért.

Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis eme jogosult
szakember végezheti. Kérjuk, vegye figyelembe az dsszeszerelési
atm P és sulyadatokat.

Tartsa be a dott maximalis su kat. A butor jatszo

gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tUlterhelésért a batorgyartdt nem terheli feleldsség.

Abutor kifogastalan milkodése csakis pontosan flggoleges
helyzetben garantalt. Az ajtok eldre be vannak allitva, a helyi
adottsagok fliggvényében azonban szikség esetén Gjra be kell
allitanifigazitani oket.

Avillamos berendazesek a német VDE, CE és MM érvényes
szabvanyainak és eldi gfelelden késziiltek. A vilagitétestek
mogfele!b erossége az adott lampa foglalatan talalhaté meg.

A max, watt-szam be nem tartasa esetén tulforrésodas kovetkeziében
felléps thzveszély all fenn. A vilagitétesteket tizveszély miatt nem
szabad letakarni!

Minden csavart és tarté 6 koo részt 5-6 hét elteltével Ujra meg kell
hizni a butor allo helyzetben valo tartds bizlonsaga érdekében.

Nem h aljon habzo tisztité

Az Itetési, kezelési ill. lési Gtmutato ( inak be nem
tartasa, a terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeti részeknek meg nem feleld anyagokat felhasznalasa esetén
mindennemi szavatossag és feleldsség kizar.

Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, Ze nové
upevnenie je len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materidlom (hmoZdinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Vade murivo a pouZite na prisludné murivo iba uréent
hmoZdinku zo stavebnin. V koneénom ddsledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér.

MontaZz a pokladku elektrickych materialov a spotrebi¢ov smie
vykonavat iba autorizovany odbomy personal. Prosime, dodrzle
popisy a tdaje o hmotnosti v ndvode na montaz.

Dodrziavajte uvadzané Udaje o maximalnej hmotnosti — pri
prefaZeni, kioré mdZu sposobif hrajice sa deti, fudia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Ziadne rucenie!
Bezchybna funkcia nabytku je zaruena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavené, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je viak nutné ich znovu
vyvazit/nastavit!

Vietky ické instalacie sa zhot é podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, ktoré sa
maji pouzit, je uvedena objimkach prisludnych Ziaroviek.

Pri nedodrZani maximalnych Wattov vznika na zéklade prehriatia
riziko poZiaru. Neprikryvajte osvetlovacie telesa kvéli riziku poZiaru!
Vsetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 az 6
tyzdioch dotiahnut, aby bola zarugena trvala stabilita!

NepouzZivajte Ziadne drsné Cistiace prostriedky!

Ak nebud( dodrzané prevadzkové navody, navody na obsluhu alebo
montaz, ak sa budl na produktoch vykonavat zmeny, vymienat diely
alebo ak sa bude pouzivat spotrebny material, klory nezodpoveda
originalnym dielom, odpada akakolvek zaruka alebo akékolvek
naroky na rucenie.

Spostovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obeSeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primeme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.

Elektricne artikle naj vam polozi in montira strokovnjak. Pri tem
uposlevajle opise ler podatke o tezi v navodilih za montaZo.

Upostevajte podano maksimalno teZo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanejo zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala
ali zaradi drugih obremenitev - kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrdne odgovornosti!

Pravilno delovanje funkcij pohidtva je zagotovljeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri¢ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupostevanju maks. stevila watov obstaja zaradi pregretia
nevamost pozara. Svetil zaradi nevarnosti pozara ni dopustno
prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijacite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte Eistil za drgnjenje!

V primeru neupostevanja navodil za delovanje, uporabo in montazo,
in v primeru izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali

porabnega materiala, ki ne ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec
vse pravice do uveljavljanja garancije.

Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un
fissagglo pud essere solo veramente buono se anche il collegamento
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura é altrettanto buono. Nel
caso degli elementi che pendono controllate le vostre mura ed
utilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che troverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che & responsabile
per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici
devono essere effettuati esclusivamente da personale specializzato.
Si prega di risp le izioni e le indi i relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che puo essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altri influssi si declina
qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento cormetto del mobile é garantito solamente in caso di
un montaggio corretio in posizione orizzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gia state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adattate
/ regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da
ulilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi
dilluminazione perché sussiste il pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per l'esercizio, il comando
o il montaggio. nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai
prodotti, in cui venissero sostituiti degli elementi oppure in cui
venissero utilizzati dei materiali ausiliari che non corrispondono ai
nezzl onglnall auora non sars piu esigibile nessuna garanzia o

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conséquent. pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera r ble de la
fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement
I'affaire d'un personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
meubles, nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matériel
divers ou provoquées par dautres influences !

Pour assurer le fonctionnement iméprochable du meuble, il faut
veiller a linstaller parfaitement d'aplomb et a horizontale. Les portes
sont préajustées, mais il sera peut-8ire nécessaire de les
réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions VDE, CE. MM en vigueur. La puissance a utiliser est
précisée sur la douille de chague lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie
di a la surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du
risque dincendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respeclées, si des modifications sont apportées aux produits ou
bien encore si des piéces sont r ées ou sl des cc

qui ne correspondent pas aux piéces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechts zo goed is als de verbinding tussen het
bevesbgmgsmalenaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende el ) uw muurconstructie en gebruik alleen
hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitsluitend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uilgevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermekie gewichten
in de montagehandleiding

Neem de 1 maxim ichten in acht. Bij o
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige |r~|oeden
ontstaat, zijn wij als meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verticaal waterpas wordt
opgesteld, De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echter eventueel
door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschriften van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt

aar , bestaat brar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband mel brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna5a6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebruik geen h

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
ultgevoerd, onderdelen worden vervangen of verbrulksmaterialen

ikt, die niet o } met de originele onderdelen, vervalt
Iedere garantie of aansprakelijkheid.




Pflege und Reinigung

hochglanzender Oberflichen
Bitte beachten Sie, dass zur Reinigung der .
Mdbelstiicke aut KEINEN FALL MICROFASERTUCHER
verwendet werden dirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfiéiche Kratzer verursacht.

Alie Tacher

sauber sein und dirfen keine
Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkdmer enthallen, da es
sonst zum Verkratzen der Oberflache kommen kann,

Soliten die eingesetzten Tlcher einen gendhien oder ahnlichen
Rand besitzen, ist es wichlig, dass Sie mit diesem Rand keinen
Druck auf die Ohamkha ausiiben!

\hnleMnn !h auf den Einsatz von Putzmitteint

e\/

Es k& Kisine
die je nach Farbe und Lichteinfall metr oder vmnlge' auﬂnl!en

Gebrauchspuren stelien keine N ing des G
dar, sondern sind wie bei allen hochgianzenden Oberflachen an
Autos, Glaser efc. langfristig nicht zu vermeiden.

Care and cleaning of high-gloss
surfaces,

Always wipe surfaces with a soft <loth slightly
moistened with water,

Do not use any other type of cloth!

Make sure that the cloth used |s clean and free from contamination
such as dust and sand to avold scratching of the surfaces.

11 the cloth used 1 wipe the surfaces has a sewn edge or similar
border, itis important not to press hard against the surface with
such edge or border,

Do not uu cl«nlm mhl

Cleaning agen's muy leave microscopic traces on the surface which
are more or less visible depending on colour and light conditions.

Signs of use do not detract from value bul cannot be avoided in the
fong run, same as is the case with cars, glasses, etc.

effect and make for

ngh-gloss iria have 2
g and lasting design.

Hochglinzende Oberfliichen wirken edel und
tangfristig Uber das gesamie Design.

Wenn Sie die wenigen Pliegehinwelse beachten, werden Sie
sehr lange Fraude an threm Wohnmdbel haben.

if you follow those few care Instructions, you will anjoy your furniture
for years to come

OsSetiovani a cisténi govrchu
vysokym leskem

K gisténl pouZivejie pouze hadifky 2 mékky hadrik ziehka
navihéené ve vodé.
Neni dovoieno pouZivat 2édné jiné textilie!

Viechny pouzivané hadhky musi Dyt Gisté, bez prachu a pisku,
protoZe jinak se povrch poskodi,

Maji-i hadfiky, které p 3 y okrajovy iem nebo jiny
P y okraj, je Jimna plochu

Mohou zanechat mikroskopické stopy opotiebeni, kiere budou
v 2évislosti na barvé a (hiu dopadu svatia vice & ménd
viditeing.

Tyto stopy nesni2uji u2itnou hodnotu produkiu, ale stejné jako u
viech vysoce lasktych povrchi na autech, skle apod. je neize
zoolawyloudit,

Povrchy s vysokym leskem pusobl usiechtile a trvale podporuj!
celkovy design.

Budete-l se pfi oSetfovan( Hadil témito nékolika malo zasadami,
budete si diouho vychutnaval radost ze svého nabytku.

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende o rviakken

Gebruik voor de reiniging uitstuitend ticht met water
bevochtigde chiffon doux
Andere di niet d

A

Alle gebruikte doeken moeten schoon zijn, Zelfs lichte
verontreinigingen als zand- of stofdeeitjes kunnen krassen op
het opperviak veroorzaken.

gebrulkt!

Wanneer u doeken met een genaaide of soortgeijke rand
gebruikt, is het helanunlk dat u met deze rand geen dnik

h kigine o i , die

Er kunnen micr P
afhankelijk van de kleur en fichlinval meer of minder opvalen

Gebrulkssporen hebben geen inviced op de gebruikswaards,
maar zijn net als by alie hoogglanzende opperviakken van
auto’s, ruiten e.d. op lange lermijn niet te vermijden.

P 4 {akik

hebben een hoog

Cura e Pulizia di superfici ultralucenti

Per Ia pulizia si consiglia di c
panni in panno morbido inumiditi con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo di pannoc!

ente del

Tutti | panni impiegatli devono essere puliti € non devono contenere
riessun lipa di sporco, come granull di sabbis o polvere, poiché cid
paotrebbe provocare un'usura delle superfici,

Nel caso in cut | panni impiegall doveseero avers un bordo con
cucitura o simili sara importante non fare alcuna pressione sulle
superfici con tale bordo!

Rinunciate |M’Imptego di detergenti!

Possono formars! dei segni d'usura cosi piccoli da poter essere visti
solamente al microscopio. Tali segni d'usura possono saltare piv o
meno all'ccchio a seconda del colore & deli'irbggiamente solare,

| segni d'usura non rappresentanc nessun vizio che riduca it vaiors
d'utilizzo. £ssi sono bensl, a lungo termine, inevitabili sulle superfici
lucide di auto, vetri ecc.

Le wpamd ultralucenti hanno un effetto nobile e B lungo termine

uitstraling en ovemnoen op fange termin met het totaaibeeld.

Als u deze weinige velligheidsvoorschriften opvolgt, zult u heel
lang plezier beleven aan uw meubeistuk.

mofto allintero design,

In caso di riapetto dr queste poche indicazioni d'impiego potrete
goders a fungo dei vostri mobiil,

i Cis€enje povriina visoko

sjaja

Za CiScenje treba koristill iskijucivo melo vodom ovlazene
krpe za €iSéenje iz mekana tkanina
Druge xrpe se ne smiju upotrijebiti

Sve upotrijebljene krpe moraju biill Ciste | ne smiju sadr2avati
onedidéenja kao 3lo su zma pijeska il pradine, ler bi inage
dosio do ogrebotina na povrsini.

Ako kipe koje rabite, Imaju rub od Sivanja i sli¢no, va2no je da
tm rubom ne |;

Nemojte koristiti sredstva za éidéenje!

e\/

Mogu nastati mauolkq'ﬁld mali tragovi uporabe, koji mogu
manje ili viSe padati u odi, ovisno o boji | o upadu svietla.

réovatl na

Tragovi nep
vrijednost, nego se ne mogu dugoro(:no 5Drhedm kno Sto je to
siudaj kod svih povrSina g siaja na aub

Eatama itd

Povriine visokog sjaja djeluju otmjeno i dugoroéno uvieravaju o
cjelokupnom dizajnu.

Ukoliko obratite pozomost na ono malo uputa za megu. vrio
dugo Cete se veselti Vadem namjedisju za stanovanje

Entretien et nettoyage des surfaces

Pielegnacja i czyszczenie

ultra-brillantes

Pour effectuer te yage, utilisez exciusiy
en zachte doek légérement humidifies d'eau.
L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite I

nt des chiffons

Tous les chiffons utilisés étre propres et ne [
aucune salissure telle que des graing de sable ou de poussiére,
car cela risguerait de p quer des & & la surf.
Sl les chiffons utilisés pré 1t des b ou

shmilaires, i faut velller & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en gquestion !

1l convient de renoncer a utiliser des produits d'entretien !

Smon il pourrait se lomm des traces d'ulilisation’
. plus ou moins visibles selon la couleur et les
conditions de luminosite.

Les traces d'ulilisation ne représentent pas une diminution de la
valeur dusage et ne peuvent pas élre évitées a long terma.
somme c'est d'alileurs le cas pour toules les surfaces ultra.
brillantes des voitures, des verres, eic

uitra.

Dagpect noble, les surf savent cre au

long terme par M'ensemble du design

Si vous |encz compte de ces quelques conseils d'entretien, vous
it profiter ps de votre

powierzchni o wysokim polysku

Do ¢ Via nalezy uzy wyty lekko 2wi
Woda migkkich sciereczek
Nie wolno utywa¢ tadnych innych 1
W i musza by¢ czyste: na ich
nie mogy znaj ¢ sig Zadne ubmdzema w postac
k plasku lub pylu, p y
wypadku moze dojsé do porywwaﬂl powierzchrl
Jeiel uky $ci i miatyb y fub podob

wykonczony brzeg, waZne }nsl hy nie mmlaé ich takim
brzegiem do powierzchnit

Prosze rrexygnowaé z ukywania Srodkdw CXTYSICTACY

Na powlerzchniach o wymldm po!ysku moga w wyniku uzywnma
Sady

el odlv.ohml d

Moaapuxka U NoYUCTBaHe Ha
NOBBLPXHOCTU C BUCOK rNaHy

3a noumucTeane TPABRAa 43 Ce HINONILaT CaMo NEKO
ORNAXHEHN C BOAIMEKA KbPNA 38 NOYUCTEaHE
He rpataa Aa ce WINONIBAT APYr BKA Kupniu!

3

Bowi vanonagasi Kbpnu TpsGea aa ca YucTH W He Tpates aa
CHABPMAT IAMBPCABSHNR, KATO NACKK Wi rpyG npax, Tei karo
8 NpOTUaEH CNyNaR MOxe fa ce AoBene A0 OAPacKBaHe Ha
NOBYPXHOCTTA.

Mpw ycnogpe, ye MaNONIBaHATe KupMi MMET LWes nnun
noacGer pul e BamHO 0a He Ce HaTHCKS C TO3K PhO no
noavpxHocTTal

He nanonsaanre noﬂmmm npenapatn!

MoraT f1a ce NONYNET MAKPOCKDNWYHO MAanKn chneam of
ynorpea, xouro @ OT useta n Ha

mnh[uym lub wiekszym siopmu w
Swiatia

waanbobnéa}qwmmmwsewmadku

NO-REME KW NO-MANKC NPABAT BNEMATNSHNES.

Cregure of ynotpeba ne &

P
CTOMHOCT, & XaKTO DK BCUUKK NOBBPXHOCTY C BMCOK MBHU Ha
-

wezystkich powierzchni 0 wysokim pol yeh w 14, CTBANA W TH. C TOMEHME Ha BPEMETO e MOraT Na
h itd., na dhuz: metg nie do ce uaberHar. P
unlknigcia.
nMXMYQ CRMCORrMani; cac WWH BMa n
Powi © wysokim polysku majg szi y wyglad i ABNrOCpoMHO Y upes A
przekonujg diugoak swojn iowa
Mpwn ue T3

Jezell bedq Panstwo przeslrmgac nieficznych wskazowek
iony mebel bedzie bardzo diugo

wnwu Panslwu radosé.

e ce pansare unoronmmuaBmume WM



Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Paristwu przypomnie¢, Ze umm e
mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materialem
mocujacym (kolkiem rozporowym) a Sciang. Proszg zatem w przypadku
elementow wiszacych sprawdzic wytrzymalosé muru i uzye do ich
zamocowmin wylacznie pmaznatzonyd\ do tego kotkéw ze sldapu
ego. O ialnost za prz do

MHOroysaxaem KIWeHT™, Cijenjeni kupce,

Karo wren Ha meberm, Hue Aa Bu nud ye kao proizvodaé ja Zelimo Vas o tome da

NafeHo saKpenaaHe e Camo ToNkoBa AoBPO, KONKOTO BPh3KaTa MeXay ucvracenie dr2i ukoliko je dobar spoj izmedu materijala za

JakpensawioTo cpencTeo (awben) n MNpwn (ol ) 56 (mozdanik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
™M np wre B W ManNonapanTe camo zndo i konsmo samo mozdanike predvidene za to iz

npe¢ 3a uenTa aGenu ot p B kpas pecijalizil struéne trg . Najzad, monter je odgovoran

Ha MOHTBOPBT € OTFOBOPEH 3a 3aKp Ha puata. f za uc je na zidu.

sclany ponosi munlar mebli.

Montaz artykutow elektrycznych i ich uloZzenie nalezy powlerzyc

wylacznie autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowac sig do

opiséw oraz cigzaréw podanych w instrukcji montazu.

Pmsze przashzogac podznyoh cigzarow maksymalnych. W przypadku
dego w wyniku bawiacych sie dzieci,

oscb, matsnalu lubz innych powoddw — jako producent mebli nie

ponosimy odpowiedzialnoscil

Nienaganne funkcjonowanie mebia jest zagwarantowane wylacznie w

przypadku jego prawidiowego pionowego | poziomego ustawienia. Drzwi

zostaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne

nalezy je ewentualnie ustawi¢ na nowoiwyregulowaé!

Wszysikie instalacje eleklryczne wykonano zgodnie 2 obowigzujacymi

normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej

podana jest moc zardwek, ktorych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilogci watow istnieje

niebezpieczernstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno

przykrywac ze wzgledu na niebezpieczenstwo pozaru!

Dla zaps ia trwatej 108¢i po 5-6 tygodniach nalezy dokrecic

wszystkie sruby i nosne elementy laczgce! Nie uzywac zadnych

Srodkow czyszezacych wymagajacych szorowania!

W przypadku ni gania instrukeji uzy , obstugl |

mon!aZu dokonywama zmlan w produktach, wymiany czesci lub

uzywania materialéw zuzywajacych sig, ktére nie odpowiadaja czesciom

oryginalnym, wyklucza sig jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu

odpowiedzialnosci cywilnej.

MOHTaX BT W NONAraHeTo Ha aneKTpU4acki YacT Tpsfiea ga ce
M3BBLPLIBA CAMO OT OTOPMIMPAHM Cnel . Cobr
ONUCAHNATA N JaHHUTe 33 TeMOTO B NMHCTRYKUMATE 33 MOHTaX.

Cnassaite YKasaHuTe MaKC. QaHHK 3a TerN0 ~ KaTO NPoM3BoauTeN Ka

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvrSavati samo
autorizirano stru¢no osoblje. Pazite na opise | pedatke o teZiniu
uputstvu za montazu.

PridrZavajte se p j teZini - u

mMebenu, HUe He NoeMame OTTDBOPHOCT Npw Np Pt

4pes UIPAeLIM Aeua, XOPE, MaTEPUENy uNK APYIM BansHus!
BesynpedHoTo 4encTBre Ka MebenuTe ce rapaHTMpa Camo npy
BEPTUKANEeH M XOPU30OHTANeH MONTAX. Bpamm ca npeasapuTenso
KOCTHPAHN, HO NPH 6: P r @ YCroBnA TpaBea
na ce uIpaeHaT / perynupar!
BCHuKM enexTPHYeCK MKCTANaLUMM Ca NPON3BeneHt CuiMacHo
BaNWAHATE HOPMMK, ChOTE. pasnopendu Ka VDE, CE, MM. Cunara Ha
OCBETUTENHUTE Tena, KoATo TPABBE Aa Ce MaNONSBa @ yKaaaHa Ha
Harta dacy Ha J
MNPy HENPUABPXEHE KbM MAKC. MOLHOCT GbLUECTBYBa ONAcHOGT OF
noxap 4pea nperpaeave. Mopangu onacHocT oF noxap He Tpsbea na ce
N3BBLPWEE NOKPUBAKE HA OCBETHTENHOTO TANO !
3a rapaHTHpaKke Ha NPoNBLAXMTENHa cTabunKHocT, Bcuuky GonToRe,
KBKTO W HOCeLLW CEbpaBaL YacTv Tpabsa na ce saterHar
nonbrHMTenHo cnen 5 Ao 8 cegmuum | He uanonaeante Tpueum
NOMUGTBAWM GpeacTea |
AKO MHC Te 3a mn, obeny WMNU MOHTaX He ce
ob6MI0aBaT, aKo Ce MIBLPLLAT NPOMEHY HA NPOdYKTUTE, aKO o8
NOAMEHST YACTH MM CE UINONIBAT KOHCYMATHBK, KOUTO HE OTTOBapsT
Ha OPUrMHANHKTE YACTW, B TO3K CryYal OTNAAa BCAKAKEE OTFOROPHOCT
WK FAPAHLMOHHY Npasa.

slucaju p ¢ mog djece koja se igraju,
ljudi, msleriala il drug-h utjecaja — kao proizvoZac namjestaja
ne preuzimamo garanciju!
Bespr! funkcija It
vertikalne | vodoravne Vrata su p aliu
danom slutaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na osnovi
lokalnih uvjeta!
Sve alektiizna instalacie su lzved
CE-, MM-normama odnosno
-propisima. Jacina rasvietnog sredstva koju treba koristit,
navedena je na dolicnom gru Zarulje
U slugaju nepridrzavanja maksimalne vataze, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjeino
sredstvo zbog opasnosti od poZaral
Sve vijke kao | nosece spojne dijelove treba naknadno
pmaw\ml Doslje 5do 6 tjedana da bi tako bila zajaméena trajna
1ojte koristiti ribajué: za iscenje!
Ukoliko se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za
montazu, ako vrsite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ili koristite potrosne materijale koji ne odgovaraju
originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem

ja je samo kod

prema vrijede¢imVDE-,

Stimate client!

In calitate de producator de mobila am dori sa va informam ca o fixare
poate fl buna doar daca legatura dintre materialul de fixare (dibluri) si zid
este buna. In cazul elementelor suspendate verificati zidul si folositi doar
diblurile prevazute $i achizitionate dintr-un magazin de specialitate. In
definitiv montatorul este raspunzator de fixarea pe zid.

Montarea si pozarea amcolelof elecu!ce se va efectua doar da cah'e

pe | calificat si §isp

greutate din Instructlumle de monta]

Va rugam sa respectati specificatiile date privind greutatea max. - n caz
de supraincarcare ce poate sa apara datorita copiilor care se joaca,
datorita persoanelor, materialului sau prin alfi factori - nu preluam niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfecta a mobilei este asigurata doar in cazul in care la
agezare aceasta se regleaza pe orizontald si pe verticala. Usile sunt deja
reglate in prealabil, dar daca va fi cazul, din motive existente |a fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate instalatiile electrice sunt fabricate conform normelor in vigoare
respectiv prevederilor VDE, CE, MM. Puterea necesara a becului este
trecuta pe dulia respectiva a lampii.

Daca nu se respecta puterea max. Tn Watt exista pericol de ii iu

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass saker som 6vergangen mellan
monteringsmaterialet {plugg) och murverket. Innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkénda pluggar fran en bygemarknad. Tank pa att montéren
alltid ar ansvarig for monteringen pa véggen

Elutrustr-ng far endast munteras och anslutas av behoriga

Beakta b garna och vikit ifts som anges |
monteringsanvisningama.
Beakta angivna vikter. Vid overbel ingar som kan uppsta t

ex av lekande barn, manniskor, material eller annan paverkan overtar vi
inget ansvar som mobelproducent.

Mobeln kan endast oppnas och stangas pa avsett vis om den placerats
lod- och vagratt. Luckorna @r forjusterade, men maste ev. justeras /
stallas in pa nyit pga lokala forutsatiningar.

Alla elektriska installationer har utférts enligt gallande standarder resp.
foreskrifter fran VDE, CE och MM, Avsedd styrka for fjuskallorna anges
pa lampsockeln.

Om det imal ardet | watt inte b foreligger

pga dverhetining. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tacka dver

Feakh

datorita supraincaizinl. Datorita pericolulul de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile $i piesele portante de imbinare trebuie stranse ulterior
dupa 5 pana la 6 saplamani pentru a se asigura o siguranta definitiva a
fixarii! Nu folositi agenti de curatire abrazivi!

Tn cazul in care nu se respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de montaj, dacé se efectueaza modificari ale produselor, daca se
schimba piese sau se fol col abile care nu corespund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

ljuskallor.

Dra at samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa nytt efter fem
till sex veckor for att garantera tiliracklig stabilitet.

Anvand inga skurande rengdringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller i ingarna inte beakias,
om andringar utférs pa produkterna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial a som inte ori

upphor garantin att galla, idigt som inte langre kan
stallss.

Yeaxaembiit xnuenT!

AsNsACk NPOUIBOAMTENEM MEBENK, Mbl XaTenm Bbl NpouMKBoOpMUpCBaTL
Bac o Tom, 4T NGOM Kpenex HagexeH HacTONbKO Xe, HAaCKOMbKO
HBOEKHO COEIMHEHHE MEXQY K P (w6 v
cTeHoit. Moatomy B crydae ¢ {TAMM, W
NPOBSpLTE HAaNeXHOCTE BalseR CTeHs! M MCNONB3YITe TONBKO
noaxonsime Abeni, KoTopbe NPEANEraKTCA B CNEUMANEHBIX
CTPOWTENbHbIX MArA3VHaX. B koHeuHoM WTOfE OTBETCTBGHHOCT, 33

HeceT cnel
MOoHTaK U yeTaHoBKY anenpmccwro oGopynoeaum cnegyer nopy4ars
TONLKO @BTOPHIOBAHHEIM aneKTpukam-cneunanvctam. Cneayire
onucaxuam 1 cobnionanTe 4 no eecy, r B MHCTDY KLMM
no Moma)«y,
Mox nTecs y "
no aacy ﬂpu neperpyakax, npuwou BOBHUKHOBEHUS KOTOPBIX SBAAIOTCA
Wrpalouwe AETU, MIGAK, MATEPMaNb WK MHLIE NPUHMHEL, Mbl, KKaK
npouaeogmTeny mebenu, OTBETCTBEHHOCTH Ke Hecem!
B xapaktepucTuim mebenn
OBECNENMBAIOTCS TONbKD B TOM cnyvae, ecni MeGen NpaBunsHo
COPHEHTUPOBAKA B FOPUIOKTANBHOM U BEPTHKANBHOM NNOCKOCTH. [aepk
MOCTABNAKCTCH OTPEryrMpOBEHHBIMK, OHAKO ¥ OHK TpeSyiT
onpegeneHHoM AONCNHUTENBHOM HACTPONKN © YHETOM MECTHBIX YCNOBUR!
TMoBeie anexTpoTexuuyeckue paboTel cneqyeT ocyLecTsnaTs 8
COOTBETCTEMM C MECTHEIMW 3AKDHOLATENbHLIMK HOPMAaMM U
NPEANHCAHHANMK. Pexomerayeman SpKOCTb OCBETUTENbHLIX 3NeMEHTOB
YKa3bIBAGTCA HA NaTPOHE Namnbl.

Mpu Hecob: orpal no Mi O MOLUHOCTH

cyujecTeyer pa BcnencTene neperpesa. Mo
NPUYHE ONAcHOCT p P ocBeT
anemenTbl!

Bce BUHTOBLIE KPENNEHUS, PABHO KaK ¥ COGAMHNTENLHEIE ANEMEHTE!
cnegyeTt NoATSHYTL Yepea 5 — 6 Hegens Nocne sapeplueHiss MoHTaxa
ANs 0DeCNeNEHNs AONTOCPOMHOM HAREXHOM diKcaLmu!

He nonsaynteck abpajuaHbity YHCTAWMIMM cpeacTeama!

[Mpu HecoBNIOAEH M MHCTRYKUHIA NO 3KCNYATALIMK, 06CNYKMBAHMIO M
MOHTAXY, @ TAKKE NPH OCYIL W Manenws,

ASTANEI UK NPUMEHEHNA MHbIX PACXONHBIX MATEPUANos, He
COOTEETCTEYHOLWMX OPMIHHANBHBIM QETANAM, FAPAHTHA NPeKpalLaeT ceoe
ReVCTBHE, PABHO KAK M MHBIG NPETEH3UN, KACAIOLNECH OTBETCTBEHHOCTH
WNAroToBUTENS.
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MONTAGEANLEITUNG

WANDBOARD
— PLM3PT52
——
— 04.11.2024
PACKSTUCK INHALT BESCHLAGLISTE
COLLI 1/1 x2
A 1675 x 750 x 16
B 600 x 220 x 25 @5,8x50
C |500 x 220 x 25
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Modeliname: PALERMQO  ART:PLM3PT52 |BlattNr5 Von: 5
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[ | ACHTUNG !

MAX . BELASTUNG
DER BODEN 3 kg &

Ca. 168,5 cm

Die beigefugten Dubel zum

Aufhangen des Elements durfen
nur bel Betonwanden eingesetzt \
werden, be1r anderen Wandarten 7T

/
mussen entsprechende Dubel 7777777777777\

zugekauft werden.
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